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Раздел 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

1.1.Назначение основной профессиональной образовательной программы 

Основная профессиональная образовательная программа высшего образования (далее 

ОПОП) является комплексным методическим документом, разработанным федеральным государ-

ственным бюджетным образовательным учреждением высшего образования «Чувашский государ-

ственный педагогический университет им. И.Я. Яковлева» на основе федерального государствен-

ного образовательного стандарта высшего образования (ФГОС ВО) по специальности 45.05.01 Пе-

ревод и переводоведение, направленность (профиль) подготовки «Специальный перевод (англий-

ский и китайский языки)  с учетом профессионального стандарта, сопряженного с профессиональ-

ной деятельностью выпускников. 

 
1.2. Нормативные документы  

– Федеральный закон от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Феде-

рации» (с изменениями и дополнениями); 

– Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования – специа-

литет по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, утвержденный приказом Минобрна-

уки России от 12 августа 2020 г. № 989 (далее – ФГОС ВО) (с изменениями и дополнениями); 

– Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным 

программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, програм-

мам магистратуры, утвержденный приказом Минобрнауки России от 06 апреля 2021 г. № 245 (далее 

– Порядок организации образовательной деятельности); 

– Положение о практической подготовке обучающихся, утвержденное приказом Мино-

брнауки России и Минпросвещения России от 05 августа 2020 г. №885/390; 

– Порядок проведения государственной итоговой аттестации по образовательным програм-

мам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета и программам ма-

гистратуры, утвержденный приказом Минобрнауки России от 29 июня 2015 г. № 636 (с изменени-

ями и дополнениями); 

– Порядок зачета организацией, осуществляющей образовательную деятельность, результатов 

освоения обучающимися учебных предметов, курсов, дисциплин (модулей), практики, дополни-

тельных образовательных программ в других организациях, осуществляющих образовательную де-

ятельность, утвержденный приказом Минобрнауки России и Минпросвещения России от 30 июля 

2020 г. №845/369; 

–  Устав ЧГПУ им. И.Я. Яковлева; 

–  Локальные нормативные акты Университета. 

 

1.3. Перечень сокращений 

–       ДОТ – дистанционные образовательные технологии 

– ЕКС – единый квалификационный справочник 

– з.е. – зачетная единица 

– ОПОП – основная профессиональная образовательная программа 

– ОТФ – обобщенная трудовая функция 

– ОПК – общепрофессиональные компетенции 

– ПК – профессиональные компетенции 

– ПС – профессиональный стандарт 

– Университет – организация, осуществляющая образовательную деятельность по про-

граммам высшего образования  

– УГСН – укрупненная группа направлений и специальностей 

– УК – универсальные компетенции 

– ФЗ – Федеральный закон 
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– ФГОС ВО – федеральный государственный образовательный стандарт высшего образо-

вания 

 

Раздел 2. ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

ВЫПУСКНИКОВ 
 

2.1. Общее описание профессиональной деятельности выпускников 
Области профессиональной деятельности и (или) сферы профессиональной деятельности, в 

которых выпускники, освоившие программу специалитета, могут осуществлять профессиональную 

деятельность: 01 Образование и наука (в сфере научных исследований), сфера межъязыковой и 

межкультурной коммуникации, сфера межгосударственных отношений. 

Выпускники могут осуществлять профессиональную деятельность в других областях про-

фессиональной деятельности и (или) сферах профессиональной деятельности при условии соответ-

ствия уровня их образования и полученных компетенций требованиям к квалификации работника. 

В рамках освоения программы специалитета выпускники готовятся к решению задач про-

фессиональной деятельности следующих типов: 

- переводческий, 

- аналитический. 

Основными объектами профессиональной деятельности выпускников являются письменный 

перевод, устный перевод. 

 
2.2. Перечень профессиональных стандартов, соотнесенных с ФГОС 

Профессиональный стандарт 04.015 «Специалист в области перевода», утвержденный при-

казом Министерства труда и социальной защиты РФ от 18.03.2021 № 134н (зарегистрирован Мини-

стерством юстиции Российской Федерации 21 апреля 2021 г. Регистрационный № 63195). Вид про-

фессиональной деятельности: Профессиональный перевод и управление переводческими проек-

тами и процессами. 

 

Раздел 3. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ОСНОВНЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ  

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ПРОГРАММ, РЕАЛИЗУЕМЫХ В РАМКАХ  

НАПРАВЛЕНИЯ ПОДГОТОВКИ  

 

3.1. Направленности (профили) образовательной программы в рамках направления 

подготовки 

Направленность (профиль) подготовки программы специалитета 45.05.01 Перевод и перево-

доведение «Специальный перевод (английский и китайский языки)».  

Профиль программы специалитета конкретизирует содержание программы в рамках направ-

ления подготовки путем ориентации ее на профиль программы «Специальный перевод (английский 

и китайский языки)», установленной путем ориентации ее на области знания – перевод и переводо-

ведение, межкультурная коммуникация. 

 

3.2. Квалификация, присваиваемая выпускникам образовательной программы 

Квалификация, присваиваемая выпускникам образовательных программы: лингвист–пере-

водчик. 

 

3.3. Объем программы  

Объем программы специалитета составляет 300 зачетных единиц (далее – з.е.) вне зависимо-

сти от формы обучения, применяемых образовательных технологий, реализации программы специ-

алитета по индивидуальному учебному плану. 

Объем программы специалитета, реализуемый за один учебный год, составляет не более 70 

з.е. вне зависимости от формы обучения, применяемых образовательных технологий, реализации 
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программы специалитета по индивидуальному учебному плану (за исключением ускоренного обу-

чения), а при ускоренном обучении – не более 80 з.е. 

 

3.4. Формы обучения 

Формы обучения: очная 

 

3.5. Срок получения образования: 
Срок получения образования по программе специалитета (вне зависимости от применяемых 

образовательных технологий): 

- при очной форме обучения, включая каникулы, предоставляемые после прохождения госу-

дарственной итоговой аттестации, срок обучения составляет 5 года; 

- при обучении по индивидуальному учебному плану инвалидов и лиц с ОВЗ может быть 

увеличен по их заявлению не более чем на год по сравнению со сроком получения образования, 

установленным для соответствующей формы обучения. 

 

 

Раздел 4. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ОСНОВНОЙ 

 ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 
 

4.1. Требования к планируемым результатам освоения основной профессиональной 

образовательной программы, обеспечиваемым дисциплинами (модулями) и практиками  

Результаты освоения программы специалитета ОПОП ВО определяются приобретаемыми 

выпускником компетенциями, т.е. его способностью применять знания, умения и личные качества 

в соответствии с задачами профессиональной деятельности. 

В результате освоения основной профессиональной образовательной программы у выпуск-

ника должны быть сформированы универсальные, общепрофессиональные и профессиональные 

компетенции. 

Универсальные, общепрофессиональные компетенции установлены программой специали-

тета в соответствии с ФГОС ВО по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, направлен-

ность (профиль) подготовки «Специальный перевод (английский и китайский языки)». 

Профессиональные компетенции, установленные программой специалитета формируются 

на основе профессионального стандарта  04.015 «Специалист в области перевода», утвержденный 

приказом Министерства труда и социальной защиты РФ от 18.03.2021 № 134н (зарегистрирован 

Министерством юстиции Российской Федерации 21 апреля 2021 г. Регистрационный № 63195) ис-

ходя из направленности (профиля) программы специалитета, а также на основе анализа требований 

к профессиональным компетенциям, предъявляемых к выпускникам на рынке труда. 

 

4.1.1. Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их достижения 

Программа специалитета устанавливает следующие универсальные компетенции: 

Категория (группа) 

универсальных 

компетенций 

Код и наименование уни-

версальной компетенции 

Код и наименование индикатора достижения уни-

версальной компетенции 

Системное и 

критическое 

мышление 

УК-1. Способен осуществ-

лять  критический анализ 

проблемных ситуаций на ос-

нове системного подхода, 

вырабатывать стратегию 

действий 

УК-1.1.Знает: методы критического анализа, ос-

новы системного подхода. 

УК-1.2. Умеет: получать новые знания на основе 

анализа, синтеза и пр., собирать данные о проблем-

ных ситуациях, относящихся к профессиональной 

области. 

УК-1.3. Владеет: навыками критического анализа 
проблемных ситуаций, выработки стратегии дей-
ствий 
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Разработка и 

реализация проектов 

УК-2. Способен управлять 

проектом на всех этапах его 

жизненного цикла 

УК-2.1. Знает: методы представления и описания 

результатов проектной деятельности; методы, кри-

терии и параметры оценки результатов выполнения 

проекта; принципы, методы и       требования, 

предъявляемые к  проектной работе. 

УК-2.2. Умеет: обосновывать   практическую и тео-

ретическую значимость полученных результатов; 

проверять и анализировать проектную документа-

цию; рассчитывать качественные и количественные 

результаты, сроки выполнения проектной работы. 

УК-2.3. Владеет: методами управления проектами 

в области, соответствующей профессиональной 

области; распределением заданий и побуждением 

других к достижению целей; управлением разработ-

кой технического задания проекта; управлением 

реализацией профильной проектной работы, спосо-

бами определения требований к результатам реали-

зации проекта 

Командная работа и ли-

дерство 

УК-3. Способен 
организовывать и руково-

дить работой команды, 

вырабатывая командную 
стратегию для достиже-

ния поставленной цели 

УК-3.1. Знает: методы подбора эффективной ко-

манды; основные условия эффективной командной 

работы; основы стратегического управления трудо-

выми ресурсами, нормативные правовые акты, каса-

ющиеся организации и      осуществления професси-

ональной деятельности; модели организационного 

поведения; факторы формирования организацион-

ных отношений, стратегии и принципы командной 

работы. 

УК-3.2. Умеет: определять стиль управления и эф-

фективность руководства командой; вырабатывать 

командную стратегию; применять принципы и ме-

тоды организации командной деятельности; анали-

зировать и интерпретировать результаты командной 

деятельности. 

УК-3.3. Владеет: технологией реализации основных 

функций управления; навыками организации и 

управления командным взаимодействием; навыками 

работы в команде; методами формирования ко-

манды для выполнения практических задач 

Коммуникация УК-4. Способен приме-

нять современные 

коммуникативные тех-

нологии, в том числе на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для академиче-

ского и профессиональ-

ного 

взаимодействия 

УК-4.1. Знает: современные коммуникативные тех-

нологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах); 

факторы улучшения коммуникации в организации; 

коммуникационные технологии в профессиональ-

ном     взаимодействии. 

УК-4.2. Умеет: применять современные коммуника-

тивные технологии; анализировать систему комму-

никационных связей в организации; создавать тек-

сты на русском и иностранном языках, обеспечива-

ющие успешность  коммуникации. 

УК-4.3. Владеет: навыками осуществления устной и 

письменной коммуникации, в том числе на ино-

странном языке; технологией построения эффектив-

ной коммуникации в организации; навыками пере-

дачи профессиональной информации в информаци-

онно-телекоммуникационных сетях 
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Межкультурное взаи-
модействие 

УК-5. Способен анализиро-

вать и учитывать разнообра-

зие культур в процессе меж-

культурного     взаимодействия 

УК-5.1. Знает:  национальные, этнокультурные и 

конфессиональные особенности и народные тради-

ции стран изучаемых языков; способы проявления 

культурных  особенностей 

в межкультурном взаимодействии; методы преодоле-

ния конфликтов культур в межкультурном взаимо-

действии. 

УК-5.2. Умеет: учитывать межкультурные различия 

в процессе осуществления 

профессиональной деятельности; определять специ-

фические особенности иных культур. 

УК-5.3. Владеет: способами осуществления  профес-

сиональной деятельности с учетом национальных, эт-

нокультурных и конфессиональных особенностей; 

методами преодоления коммуникативных, этниче-

ских и иных барьеров в процессе межкультурного 

взаимодействия 

Самоорганизация и са-

моразвитие 

 (в том числе 
здоровьесбережение) 

УК-6. Способен определять и 

реализовывать приоритеты 

собственной деятельности и 

способы ее 

совершенствования на основе 

самооценки и образования в 

течение всей жизни 

УК-6.1. Знает: теоретико- методологические ос-

новы саморазвития, самореализации, использова-

ния творческого потенциала собственной личности; 

технологию и методику самооценки; методы ана-

лиза психических явлений. 

УК-6.2. Умеет: определять приоритеты професси-

ональной деятельности и способы ее совершен-

ствования на основе самооценки, разрабатывать, 

контролировать и оценивать компоненты профес-

сиональной деятельности,   планировать самостоя-

тельную деятельность в решении профессиональ-

ных задач. 

УК-6.3. Владеет: навыками эффективного направ-

ления действий в области профессиональной дея-

тельности; навыками принятия решений на 

уровне собственной профессиональной деятельно-

сти; навыками планирования собственной профес-

сиональной деятельности 

УК-7. Способен поддер-жи-

вать должный уровень фи-

зической подготовлен-но-

сти для обеспечения полно-

ценной социальной и 

профессиональной деятельно-

сти 

УК-7.1. Знает: здоровьесберегающие технологии 

и их значение в собственной профессиональной 

деятельности. 

УК-7.2. Умеет: использовать здоровьесберегаю-

щие технологии в собственной социальной и про-

фессиональной деятельности. 

УК-7.3. Владеет: навыками поддержания долж-

ного уровня физической подготовленности 

Безопасность жизне-

деятельности 

УК-8. Способен создавать 

и поддерживать в повсе-

дневной жизни и в профес-

сиональной деятельности 

безопасные 

условия жизнедеятель-

ности      для сохранения 

природной среды, 

обеспечения устойчи-

вого развития обще-

ства, в том числе при 

угрозе и возникнове-

нии чрезвычайных си-

УК-8.1. Знает: нормы безопасности в повседнев-

ной жизни и в   профессиональной деятельности;  

значимость соблюдения норм безопасности для со-

хранения природной среды и устойчивого разви-

тия общества; правила поведения при возникнове-

нии чрезвычайных ситуаций и военных конфлик-

тов. 

УК-8.2. Умеет: использовать средства обеспече-

ния безопасности в повседневной жизни и в    про-

фессиональной деятельности;  применять правила 

поведения при возникновении чрезвычайных ситу-

аций и военных конфликтов 
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туаций и военных кон-

фликтов 

УК-8.3. Владеет: навыками поддержания безопас-

ных условий жизнедеятельности; навыками соблю-

дения правил поведения при возникновении чрез-

вычайных ситуаций и военных конфликтов 

Инклюзивная 

компетентность 

УК-9. Способен использо-

вать базовые дефектологи-

ческие знания в социаль-

ной и профессиональной 

сферах 

УК-9.1. Знает: базовые положения дефектологии; 

когнитивные особенности и специфические по-

требности лиц с ограниченными возможностями 

здоровья.  

УК-9.2. Умеет: организовывать собственную про-

фессиональную деятельность с учетом потребно-

стей лиц с ограниченными возможностями здоро-

вья в условиях межъязыкового взаимодействия. 
УК-9.3. Владеет: навыками  осуществления 
собственной  профессиональной деятельности с уче-
том          потребностей         лиц         с  ограничен-
ными возможностями здоровья 

Экономическая куль-

тура, в том  числе фи-

нансовая грамотность 

УК-10. Способен прини-

мать обоснованные эконо-

мические решения в раз-

личных областях жизнедея-

тельности 

УК-10.1. Знает: экономические основы организации 

профессиональной переводческой деятельности; 

специфику экономических отношений в про-

фессиональной переводческой сфере; способы орга-

низации экономических отношений в профессио-

нальной сфере. 

УК-10.2.        Умеет: организовывать собственную 

профессиональную  деятельность с учетом специ-

фики экономических отношений и в соответствии с 

правилами финансового учета; документационно 

оформлять собственные финансовые отношения в 

процессе 

осуществления        профессиональной деятельности. 

УК-10.3. Владеет: навыками организации собствен-

ной профессиональной деятельности с учетом эконо-

мических  процессов и требований финансового  

учета 

Гражданская 

позиция 

УК-11. Способен формиро-

вать нетерпимое отношение 

к проявлению экстремизма, 

терроризма, коррупцион-

ному поведению и противо-

действовать им в профессио-

нальной деятельности 

 

УК-11.1. Знает и понимает социально- экономи-

ческие причины коррупции, принципы, цели и 

формы борьбы с проявлениями коррупцион-

ного поведения; идентифицирует и оценивает 

коррупционные риски в профессиональной дея-

тельности, демонстрирует способность проти-

водействовать коррупционному поведению в 

профессиональной деятельности, основные 

принципы государственной политики в сфере 

противодействия терроризму и экстремизму, 

правовые и организационные основы профилак-

тики терроризма и экстремизма и борьбы с 

ними, минимизации и (или) ликвидации послед-

ствий проявлений терроризма и специфику про-

филактики экстремизма в сфере профессио-

нальной деятельности 

УК-11.2.  Умеет: противодействовать корруп-

ционному поведению; терроризму и экстре-

мизму и организовывать собственную профес-

сиональную деятельность, исключая возмож-

ность коррупционного поведения 
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УК-11.3 Владеет : навыком определения форм 

проявления коррупционного поведения, спосо-

бами противодействия коррупционному поведе-

нию, экстремизму и терроризму в профессио-

нальной деятельности 

 

 

4.1.2. Общепрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы их достиже-

ния 

Программа специалитета устанавливает следующие общепрофессиональные компетенции: 

Код и наименование 
общепрофессиональной компетен-

ции 

Код и наименование индикатора достижения 
общепрофессиональной компетенции 

ОПК-1. Способен применять знания  ино-

странных языков и знания о 

закономерностях функционирования язы-

ков перевода, а также использовать си-

стему лингвистических знаний при 

осуществлении профессиональной дея-

тельности 

ОПК-1.1. Знает: основные подходы к описанию стро-

ения и организации языковой системы, основные явле-

ния на всех уровнях языка, основные характеристики 

разных функциональных стилей, функциональные 

особенности знаковой системы, закономерности 

функционирования изучаемых языков; психолингви-

стические основы уровневого строения языковой си-

стемы, закономерности функционирования изучае-

мых языков. 

ОПК-1.2. Умеет: использовать изучаемые языки для 

решения профессиональных задач; отбирать языковой 

материал, соответствующий коммуникативной ситуа-

ции с использованием перевода; использовать этикет-

ные формы в ходе осуществления профессиональной 

деятельности. 
ОПК-1.3. Владеет: навыком выражения содержания 
мысли с использованием соответствующего языко-
вого материала; навыком грамматически правильного 
построения высказывания; навыком определения сти-
листической окраски высказывания; произноситель-
ной нормой изучаемого языка 

ОПК-2. Способен применять систему зна-

ний о видах, приемах, стратегиях, техноло-

гиях и закономерностях перевода, а также 

требованиях, предъявляемых к переводу 

ОПК-2.1. Знает: классификации видов переводческой дея-
тельности, особенности отдельных видов перевода; возмож-
ные стратегии перевода, способы выбора стратегий перевода 
при осуществлении профессиональной деятельности; ос-
новные приемы решения переводческих задач; требования, 
предъявляемые к результатам перевода и к переводчику. 
ОПК-2.2. Умеет: осуществлять разные виды перевода; 

обоснованно выбирать стратегию перевода, соответствую-

щую определенной коммуникативной ситуации; использо-

вать приемы перевода для решения переводческих задач; 

использовать технологии перевода при создании перевод-

ного текста; создавать текст на родном и иностранном язы-

ках в соответствии с требованиями и ожиданиями реципи-

ентов. 
ОПК-2.3. Владеет: навыками, позволяющими успешно осу-
ществлять перевод разных видов; навыком учета требова-
ний, предъявляемых к переводческой деятельности в усло-
виях межъязыкового и межкультурного взаимодействия. 
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ОПК-3. Способен осуществлять межъязыковое 

и межкультурное взаимодействие на основе 

знаний в области географии, истории, полити-

ческой, экономической, социальной, религиоз-

ной и культурной жизни стран изучаемых язы-

ков, а также знания об их роли в региональных 

и глобальных политических процессах 

ОПК-3.1. Знает: необходимые факты, касающиеся геогра-

фии, истории, политической, экономической, социальной, 

религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков; 

роль стран изучаемых языков в региональных и 

глобальных политических процессах. 
ОПК-3.2. Умеет: использовать знания географии, истории, 

политической, экономической, социальной, религиозной и 

культурной жизни стран изучаемых языков при осуществ-

лении межъязыкового и межкультурного взаимодействия. 

ОПК-3.3. Владеет: навыком определения особенностей по-

литической, социальной и культурной жизни стран изуча-

емых языков и их 

учета при осуществлении межъязыкового и межкультур-

ного взаимодействия. 

ОПК-4. Способен работать с электронными 

словарями, различными источниками информа-

ции, осуществлять поиск, хранение, обработку 

и анализ информации, представлять ее в требу-

емом формате с использованием информацион-

ных, компьютерных и 

сетевых технологий 

ОПК-4.1. Знает: различные источники информации, вклю-

чая электронные словари и ресурсы сети Интернет; спо-

собы и методы поиска, хранения и обработки информации. 

ОПК-4.2. Умеет: осуществлять поиск, хранение, обработку 

и анализ информации, необходимой для осуществления 

профессиональной деятельности, с использованием инфор-

мационных, компьютерных и сетевых технологий. 

ОПК-4.3. Владеет: навыком поиска информации в сети 

Интернет; навыком использования электронных 

словарей и других источников информации для решения 

профессиональных задач. 

ОПК-5. Способен понимать принципы работы 

современных информационных технологий и 

использовать их для решения задач профессио-

нальной 

деятельности 

ОПК-5.1. Знает: принципы работы современных информа-

ционных технологий; возможности использования систем 

автоматизированного и автоматического перевода для ре-

шения профессиональных задач. 

ОПК-5.2. Умеет: использовать системы автоматизирован-

ного и автоматического перевода; осуществлять постре-

дактирование перевода; использовать средства автомати-

ческого преобразования текста в необходимый формат. 

ОПК-5.3. Владеет: навыком использования информацион-

ных технологий для решения задач 
профессиональной деятельности. 

 
4.1.3. Профессиональные компетенции выпускников и индикаторы  их достижения 

ОТФ  ТФ  Код и наименование 

обязательной компе-

тенции выпускника 

Код и наименование индикатора 

достижения профессиональной 

компетенции 

Тип задач профессиональной деятельности: переводческий 

ОТФ А 

Неспециализирован-

ный перевод 

A/02.6 

Письменный пе-

ревод типовых 

официально-де-

ловых докумен-

тов 

ПК-1. Способен про-

водить лингвистиче-

ский анализ тек-

ста/дискурса на ос-

нове системных зна-

ний современного 

этапа и истории раз-

вития изучаемых язы-

ков 

 

ПК-1.1. Знает: основные закономер-

ности построения текстов на англий-

ском и русском языках; основные ха-

рактеристики различных видов дис-

курса; лингвистические особенности 

монологических и диалогических тек-

стов; 

ПК-1.2. Умеет: определять основные 

типологические характеристики ана-

лизируемого текста; определять 

функциональную направленность 
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текста; определять функциональную 

нагрузку использованных в тексте 

единиц; соотносить содержание тек-

ста с характером ситуации его порож-

дения и восприятия; определять ком-

муникативную интенцию автора тек-

ста. 

ПК-1.3. Владеет: методикой лингви-

стического анализа текста/дискурса 

методикой анализа коммуникативной 

ситуации 

ОТФ А 

Неспециализирован-

ный перевод 

A/01.6 

Устный сопрово-

дительный пере-

вод 

ПК-2.Способен вос-

принимать на слух 

аутентичную речь в 

естественном для но-

сителей языка темпе, 

независимо от особен-

ностей произношения 

и канала речи (от жи-

вого голоса до аудио- 

и видеозаписи)  

 

ПК-2.1. Знает: особенности порожде-

ния устного текста; 

ПК-2.2. Умеет воспринимать на слух 

аутентичную речь в естественном для 

носителей языка темпе, независимо от 

особенностей произношения и канала 

речи. 

ПК-1.3. Владеет: умением восприни-

мать на слух аутентичную речь в есте-

ственном для носителей языка темпе, 

независимо от особенностей произно-

шения и канала речи. 

ОТФ B 

Профессионально 

ориентированный пе-

ревод 

B/01.6 

Устный последо-

вательный  

перевод, 

синхронный пе-

ревод 

ПК-3.  Способен вла-

деть устойчивыми 

навыками порожде-

ния речи на иностран-

ных языках с учетом 

их фонетической ор-

ганизации, сохране-

ния темпа, нормы, 

узуса и стиля языка  

 

ПК-3.1. Знает: основные закономер-

ности построения текстов на англий-

ском и русском языках; основные ха-

рактеристики различных видов дис-

курса; лингвистические особенности 

монологических и диалогических тек-

стов; 

ПК-3.2. Умеет: определять основные 

типологические характеристики ана-

лизируемого текста; определять 

функциональную направленность 

текста; определять функциональную 

нагрузку использованных в тексте 

единиц; соотносить содержание тек-

ста с характером ситуации его порож-

дения и восприятия; определять ком-

муникативную интенцию автора тек-

ста. 

ПК-3.3. Владеет: методикой лингви-

стического анализа текста/дискурса 

методикой анализа коммуникативно1 

ситуации 

ОТФ B 

Профессионально 

ориентированный пе-

ревод 

A/02.6 

Письменный пе-

ревод (в том 

числе с исполь-

зованием специа-

лизированных 

инструменталь-

ных средств) 

ПК-4. Способен адек-

ватно применять пра-

вила построения тек-

стов на рабочих язы-

ках для достижения 

их связности, после-

довательности, це-

лостности на основе 

композиционно-рече-

вых форм  

ПК-4.1. Знает: правила построения  

текстов на рабочих языках для дости-

жения адекватности. 

ПК-4.2. Умеет: применять правила 

построения текстов на рабочих язы-

ках для достижения их связности, по-

следовательности, целостности на ос-

нове композиционно-речевых форм. 

ПК-4.3. Владеет: Основными прие-

мами перевода с использованием всех 

видов переводческих трансформаций. 
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ОТФ B 

Профессионально 

ориентированный пе-

ревод 

A/02.6 

Письменный пе-

ревод (в том 

числе с использо-

ванием специа-

лизированных 

инструменталь-

ных средств), 

Художественный 

перевод 

ПК-5. Способен вла-

деть всеми реги-

страми общения: офи-

циальным, неофици-

альным, нейтральным  

 

ПК-5.1. Знает: регистры общения, 

стилистические аспекты перевода. 

ПК-5.2. Умеет: анализировать тек-

сты. 

ПК-5.3. Владеет: всеми регистрами 

общения. 

ОТФ B 

Профессионально 

ориентированный пе-

ревод 

A/02.6 

Письменный пе-

ревод (в том 

числе с использо-

ванием специа-

лизированных 

инструменталь-

ных средств) 

 

B/05.6 

Перевод аудио-

визуальных про-

изведений 

ПК-6 Способен распо-

знавать лингвистиче-

ские маркеры соци-

альных отношений и 

адекватно их исполь-

зовать (формулы при-

ветствия, прощания, 

эмоциональное вос-

клицание), распозна-

вать маркеры речевой 

характеристики чело-

века на всех уровнях 

языка 

ПК-6.1. Знает: основные лингвисти-

ческие маркеры социальных отноше-

ний, маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях язы-

ках; 

ПК-6.2. Умеет: определять основные 

типологические характеристики ана-

лизируемого текста;   

ПК-6.3. Владеет: методикой выявле-

ния лингвистических маркеров соци-

альных отношений, характеристики 

человека на всех уровнях языка. 

ОТФ С 

Управление каче-

ством перевода 

C/01.7 

Технологическая 

обработка мате-

риалов перевод-

ческих и локали-

зационных про-

ектов 

 

 

ПК-7. Способен осу-

ществлять предпере-

водческий анализ 

письменного и уст-

ного текста, способ-

ствующий точному 

восприятию исход-

ного высказывания, 

прогнозированию ве-

роятного когнитив-

ного диссонанса и 

несоответствий в про-

цессе перевода и спо-

собов их преодоления 

 

ПК-7.1. Знает: существующие мо-

дели предпереводческого анализа 

текста и степень релевантности от-

дельных параметров в применении к 

текстам разных типов; типы и виды 

коммуникативных ситуаций с исполь-

зованием перевода, специфику раз-

ных видов коммуникативных ситуа-

ций с использованием перевода; 

ПК-7.2.Умеет:  определить степень 

релевантности пунктов анализа для 

конкретного текста и влияние полу-

ченных ответов на вопросы, содержа-

щиеся в схеме анализа, на принятие 

переводческих решений, 

определять особенности ситуаций со-

здания оригинала и перевода; 

ПК-7.3. Владеет: навыками восприя-

тия текста в контексте коммуникатив-

ной ситуации. 

ОТФ С 
Управление  
качеством перевода 

C/03.7 

Редакционно-

технический кон-

троль  

перевода 

ПК-8.Способен при-

менять методику ори-

ентированного поиска 

информации в спра-

вочной, специальной 

литературе и компью-

терных сетях  

 

ПК-8.1. Знает: основные приемы под-

готовки к выполнению перевода; за-

дачи, решаемые на этапе подготовки к 

выполнению; перевода; 

ПК-8.2. Умеет: использовать методы 

подготовки к выполнению перевода;  

ПК-8.3. Владеет: навыком поиска ин-

формации, в том числе в справочной 

литературе и компьютерных сетях.  

 

 

ОТФ С 
Управление  
качеством перевода 

C/03.7 ПК-9. Способен при-

менять переводческие 

трансформации для 

ПК-9.1. Знает: правила подготовки к 

осуществлению устного и письмен-
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Редакционно-

технический кон-

троль 

 перевода 

достижения необходи-

мого уровня эквива-

лентности и репрезен-

тативности при вы-

полнении всех видов 

перевода  

 

 

 

 

 

 

 

ного перевода,  переводческие  транс-

формации и правила их использова-

ния. 

ПК-9.2. Умеет: использовать пере-

водческие трансформации для дости-

жения необходимого уровня эквива-

лентности и репрезентативности при 

выполнении всех видов перевода. 

ПК-9.3. Владеет: навыками 

использования переводческих транс-

формаций для достижения необходи-

мого уровня эквивалентности и ре-

презентативности при выполнении 

всех видов перевода. 

ОТФ С 
Управление каче-
ством перевода 

C/03.7 

Редакционно-

технический кон-

троль 

 перевода 

ПК-10. Способен осу-

ществлять послепере-

водческое саморедак-

тирование и контроль-

ное редактирование 

текста перевода  

 

ПК-10.1. Знает: разницу между по-

слепереводческим саморедактирова-

нием и постредактированием машин-

ного перевода, требования к оформле-

нию перевода. 

ПК-10.2.  Умеет: находить в тексте 

перевода и исправлять смысловые, 

орфографические, грамматические, 

лексические и стилистические 

ошибки. 

ПК-10.3. Владеет: навыками лингви-

стического, смыслового и струк-

турно-семантического анализа текста. 

ОТФ B 
Профессионально 
ориентированный пе-
ревод 

B/01.6 

Устный последо-

вательный пере-

вод 

 

B/05.6 

Перевод аудио-

визуальных про-

изведений 

ПК-11. Способен вы-

полнять устный по-

следовательный пере-

вод и зрительно-уст-

ный перевод с соблю-

дением норм лексиче-

ской эквивалентности, 

учетом стилистиче-

ских и темпоральных 

характеристик исход-

ного текста, соблюде-

нием грамматических, 

синтаксических и сти-

листических норм тек-

ста перевода 

ПК-11.1. Знает: правила подготовки к 

осуществлению устного последова-

тельного и зрительно-устного пере-

вода, этические нормы поведения уст-

ного переводчика, основные меха-

низмы осуществления последователь-

ного перевода и перевода с листа. 

ПК-11.2. Умеет: извлекать из звуча-

щего текста когнитивную и стилисти-

ческую информацию на переводящем 

языке с соблюдением всех норм и пра-

вил узуса переводящего языка; соот-

носить содержание переводимого  

текста с характеристиками коммуни-

кативной ситуации осуществления 

перевода. 

ПК-11.3. Владеет: навыком переклю-

чения с одного языка на другой; навы-

ком осуществления последователь-

ного перевода и перевода с листа. 

ОТФ B 
Профессионально 
ориентированный пе-
ревод 

B/01.6 

Устный последо-

вательный пере-

вод 

B/05.6 

Перевод аудио-

визуальных про-

изведений 

ПК-12. Способен пра-

вильно использовать 

минимальный набор 

переводческих соот-

ветствий, достаточ-

ный для качествен-

ного устного перевода  

ПК-12.1. Знает: переводческие транс-

формации, правила подготовки к осу-

ществлению устного последователь-

ного и зрительно-устного перевода, 

этические нормы поведения устного 

переводчика, основные механизмы 

осуществления последовательного 

перевода и перевода с листа. 
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ПК-12.2.  Умеет: извлекать из звуча-

щего текста когнитивную и стилисти-

ческую информацию на переводящем 

языке с соблюдением всех норм и пра-

вил узуса переводящего языка; соот-

носить содержание переводимого  

текста с характеристиками коммуни-

кативной ситуации осуществления 

перевода. 

ПК-12.3.  Владеет навыками исполь-

зования минимального набора пере-

водческих соответствий для каче-

ственного устного перевода. 

ОТФ B 
Профессионально 
ориентированный пе-
ревод 

B/01.6 

Устный последо-

вательный пере-

вод 

 

B/05.6 

Перевод аудио-

визуальных про-

изведений 

ПК-13. Способен 

владеть основами 

применения сокра-

щенной переводче-

ской записи при вы-

полнении устного 

последовательного 

перевода  

ПК-13.1. Знает: основные принципы 

ведения переводческой скорописи, 

способы фиксирования прецизионной 

информации; возможные сокращения 

и символы для использования в про-

цессе переводческой скорописи, спо-

собы обозначения логических отно-

шений между сегментами текста. 

ПК-13.2. Умеет: выделять в тексте 

оригинала разные виды информации, 

подлежащей фиксированию в виде 

переводческой скорописи; 

фиксировать в виде переводческой 

скорописи разные виды информации; 

обозначать логические отношения 

между сегментами текста, используя 

сокращения и символы. 

ПК-13.3. Владеет: навыком выделе-

ния коммуникативно релевантной ин-

формации; навыком фиксирования 

воспринятой информации. 
ОТФ C 

Управление каче-

ством перевода 

C/03.7  

Редакционно-

технический кон-

троль перевода 

ПК-14. Способен ра-

ботать с материалами 

различных источни-

ков, осуществлять ре-

ферирование и анно-

тирование письмен-

ных текстов, состав-

лять аналитические 

обзоры по заданным 

темам, находить, со-

бирать и первично 

обобщать фактиче-

ский материал, делая 

обоснованные выводы  

ПК-14.1. Знает: Основы реферирова-

ния текста на родном и иностранном 

языках, специфические особенно-

сти тематически различных тек-

стов в письменном переводе. 

ПК-14.2. Умеет: Выполнять пред-

переводческий и филологический 

анализ текста, осуществлять поиск 

информации в справочной, специ-

альной литературе и компьютер-

ных сетях, составлять аналитиче-

ские обзоры по заданным темам,  

находить, собирать и первично 

обобщать фактический материал, 

делая обоснованные выводы. 

 
ПК-14.3. Владеет: Техникой работы с 

материалами различных источников, 

навыками реферирования и аннотиро-

вания письменных текстов, составле-

ния аналитических обзоров по задан-

ным темам. 
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ОТФ C 

Управление каче-

ством перевода 

C/01.7 

Технологическая 

обработка мате-

риалов перевод-

ческих и локали-

зационных про-

ектов 

 

C/03.7 

Редакционно-

технический кон-

троль перевода 

ПК-15. Способен при-

менять методы науч-

ных исследований в 

профессиональной де-

ятельности, анализи-

ровать материалы ис-

следований в области 

лингвистики, меж-

культурной коммуни-

кации и переводоведе-

ния с соблюдением 

библиографической 

культуры для решения 

профессиональных за-

дач 

ПК-15.1. Знает: методы  

научных исследований; основные ис-

точники     научной информации; пра-

вила библиографического 

описания источников. 

ПК-15.2. Умеет:  анализиро-

вать материалы  исследований  в об-

ласти лингвистики, межкультурной 

коммуникации и переводоведения; 

делать обоснованные выводы на ос-

нове анализа изученных материалов; 

представлять результаты собствен-

ного исследования в различных фор-

матах. 

ПК-15.3. Владеет: навыком анализа 

материалов исследований в области 

лингвистики, межкультурной комму-

никации и переводоведения, навыком 

представления результатов собствен-

ного исследования, в том числе с со-

блюдением правил библиографиче-

ского описания, источников, оформ-

ления текста. 

ОТФ C 

Управление каче-

ством перевода 

C/01.7 

Технологическая 

обработка мате-

риалов перевод-

ческих и локали-

зационных про-

ектов 

 

C/03.7 

Редакционно-

технический кон-

троль перевода 

ПК-16. Способен про-

водить лингвопере-

водческий анализ тек-

ста и создавать линг-

вопереводческий и 

лингвострано-ведче-

ский комментарий к 

тексту   

 

ПК-16.1. Знает: основные источники 

возникновения дискоммуникации, 

виды коммуникативных барьеров и 

причины коммуникативных сбоев в 

межкультурной коммуникации и спо-

собы устранения причин дискомму-

никации. 

ПК-16.2. Умеет:  выявить признаки 

коммуникативного сбоя, определить 

его характер и причину и устранить 

этот сбой. 

ПК-16.3. Владеет: навыками устране-

ния причин дискоммуникации, 

предотвращения возникновения ком-

муникативных сбоев. 

 

 

Раздел 5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ  

ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

5.1. Рекомендуемый объем обязательной части образовательной программы 
ОПОП включает обязательную часть и часть, формируемую участниками образовательных от-

ношений.  

К обязательной части ОПОП относятся дисциплины (модули) и практики, обеспечивающие фор-

мирование общепрофессиональных компетенций, а также профессиональных компетенций, установлен-

ных ПООП в качестве обязательных (при наличии). Формирование универсальных компетенций обес-

печивают дисциплины (модули) и практики, включенные в обязательную часть программы и (или) в 

часть, формируемую участниками образовательных отношений. 

Объем обязательной части, без учета объема государственной итоговой аттестации, состав-

ляет не менее 60 процентов общего объема программы. 

 

5.2. Типы практики 

Раздел ОПОП ВО «Практика» представляет собой вид учебных занятий, непосредственно 
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ориентированных на практическую подготовку обучающихся. Практики закрепляют знания и уме-

ния, приобретаемые обучающимися в результате освоения теоретических курсов, вырабатывают 

практические навыки и способствуют комплексному формированию компетенций обучающихся. 

Практическая подготовка при проведении практики организуется путем непосредственного 

выполнения обучающимися определенных видов работ, связанных с будущей профессиональной 

деятельностью. 

В программе специалитета по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, направ-

ленность (профиль) подготовки «Специальный перевод (английский и китайский языки)» в  рамках 

учебной и производственной практик устанавливаются следующие типы практик: 

Учебная практика: 

- ознакомительная практика;   

Производственная практика: 

 - переводческая практика  

- преддипломная практика. 

 

5.3. Учебный план и график учебного процесса.  

 Учебный план и график учебного процесса утвержден ученым советом университета. В учеб-

ном плане определяется объем контактной работы по видам учебных занятий и объем самостоя-

тельной работы обучающихся. Для каждой дисциплины (модуля) и практики указывается форма 

промежуточной аттестации обучающегося. 

В графике учебного процесса указываются периоды осуществления видов учебной деятельно-

сти и периоды каникул, а также обозначаются дни, соответствующие государственным праздникам 

РФ, в которые образовательная деятельность не осуществляется. 

Учебный план и график учебного процесса размещены на сайте ЧГПУ им. И.Я. Яковлева. 

Учебный план и график учебного процесса прилагается (Приложение 1). 

 

5.4. Рабочие программы дисциплин (модулей) и практик.  

Рабочие программы дисциплин (модулей) и практик прилагаются (Приложение 2). 

 

5.5. Нормативно-методическое обеспечение системы оценки качества  

освоения ОПОП ВО.  

Качество образовательной деятельности и подготовки обучающихся по программе специа-

литета определяется в рамках системы внутренней и внешней оценки. 

В соответствии с п. 26 Порядка организации образовательной деятельности при осуществле-

нии образовательной деятельности по образовательной программе организация обеспечивает: реа-

лизацию дисциплин (модулей) посредством проведения учебных занятий (включая проведение те-

кущего контроля успеваемости) и промежуточной аттестации обучающихся; проведение практик 

(включая проведение текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучаю-

щихся); проведение итоговой (государственной итоговой) аттестации обучающихся. 

Для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучаю-

щихся на соответствие их достижений планируемым результатам освоения образовательной про-

граммы - компетенциям, в университете созданы фонды оценочных средств по учебным дисципли-

нам (модулям) учебного плана (Приложение 3). 

Качество образовательной деятельности и подготовки обучающихся по программе специа-

литета определяется в рамках системы внутренней оценки, а также системы внешней оценки, в ко-

торой университет принимает участие на добровольной основе. 

В целях совершенствования программы специалитета университет при проведении регуляр-

ной внутренней оценки качества образовательной деятельности и подготовки обучающихся по про-

грамме специалитета привлекает работодателей и (или) их объединения, иных юридических и (или) 

физических лиц, включая педагогических работников университета. 
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В рамках внутренней системы оценки качества образовательной деятельности по программе 

специалитета обучающимся предоставляется возможность оценивания условий, содержания, орга-

низации и качества образовательного процесса в целом и отдельных дисциплин (модулей) и прак-

тик. 

Внешняя оценка качества образовательной деятельности по программе специалитета в рам-

ках процедуры государственной аккредитации осуществляется с целью подтверждения соответ-

ствия образовательной деятельности по программе специалитета требованиям ФГОС ВО с учетом 

соответствующей ПООП. 

Внешняя оценка качества образовательной деятельности и подготовки обучающихся по про-

грамме специалитета осуществляется в рамках профессионально-общественной аккредитации, про-

водимой работодателями, их объединениями, а также уполномоченными ими организациями, в том 

числе иностранными организациями, либо авторизованными национальными профессионально-об-

щественными организациями, входящими в международные структуры, с целью признания каче-

ства и уровня подготовки выпускников отвечающими требованиям профессиональных стандартов 

(при наличии) и (или) требованиям рынка труда к специалистам соответствующего профиля. 

Оценочные средства формируются в соответствии с основной профессиональной образова-

тельной программой и планируемыми результатами ее освоения. К планируемым результатам осво-

ения ОПОП в обязательном порядке относятся следующие компетенции: универсальные и обще-

профессиональные компетенции, а также профессиональные компетенции, соотнесенные с типами 

задач профессиональной деятельности. 

При формировании фонда оценочных средств для каждой компетенции принимаются во 

внимание индикаторы ее достижения. Допускается полное и частичное формирование компетенций 

отдельными дисциплинами (модулями) и практиками или комплексно всей программой. 

 
Раздел 6. ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ 

ВЫПУСКНИКОВ УНИВЕРСИТЕТА 
 

Государственная итоговая аттестация включает подготовку к сдаче и сдачу государственного 

экзамена и подготовку и защиту выпускной квалификационной работы. 

На основе Положения об организации и проведении государственной итоговой аттестации 

по образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам 

специалитета и программам магистратуры; Положения об организации и проведении государствен-

ной итоговой аттестации по образовательным программам высшего образования – программам ба-

калавриата, программам специалитета, программам магистратуры, программам аспирантуры с при-

менением электронного обучения, дистанционных образовательных технологий, утвержденных 

ученым советом Университета, разрабатываются и утверждаются требования к содержанию, объ-

ему и структуре выпускных квалификационных работ а также требования к содержанию и проце-

дуре проведения государственного экзамена. 

Программа ГИА прилагается. 

 

 

 

 

 
Раздел 7. ТРЕБОВАНИЯ К УСЛОВИЯМ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ  

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ  

 ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЕ 

 
Требования к условиям реализации программы специалитета включают в себя общесистем-

ные требования, требования к материально-техническому и учебно- методическому обеспечению, 

http://www.chgpu.edu.ru/uploads/files/1590993203_pol.-ob-organizacii-gia-i-eoidot-25.05.2020.pdf
http://www.chgpu.edu.ru/uploads/files/1590993203_pol.-ob-organizacii-gia-i-eoidot-25.05.2020.pdf
http://www.chgpu.edu.ru/uploads/files/1590993203_pol.-ob-organizacii-gia-i-eoidot-25.05.2020.pdf
http://www.chgpu.edu.ru/uploads/files/1590993203_pol.-ob-organizacii-gia-i-eoidot-25.05.2020.pdf
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требования к кадровым и финансовым условиям реализации программы специалитета, а также тре-

бования к применяемым механизмам оценки качества образовательной деятельности и подготовки 

обучающихся по программе специалитета. 

 
7.1. Материально-техническое обеспечение учебного процесса. 

Университет располагает на праве собственности материально-техническим обеспечением 

образовательной деятельности (помещениями и оборудованием) для реализации программы специ-

алитета по Блоку 1 «Дисциплины (модули)» и Блоку 3 «Государственная итоговая аттестация» в 

соответствии с учебным планом. 

Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения учебных занятий, 

предусмотренных программой специалитета, оснащенные оборудованием и техническими сред-

ствами обучения, состав которых определяется в рабочих программах дисциплин (модулей). 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой 

с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информа-

ционно-образовательную среду университета. 

 

7.2. Учебно-методическое и информационное обеспечение основной профессиональной 

программы. 

Каждый обучающийся в течение всего периода обучения обеспечен индивидуальным не-

ограниченным доступом к электронной информационно-образовательной среде университета из 

любой точки, в которой имеется доступ к информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

(далее – сеть «Интернет»), как на территории университета, так и вне ее. 

Электронная информационно-образовательная среда университета обеспечивает: 

 доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин (модулей), программам прак-

тик, электронным учебным изданиям и электронным образовательным ресурсам, указанным в ра-

бочих программах дисциплин (модулей), программах практик; 

 формирование электронного портфолио обучающегося, в том числе сохранение его работ 

и оценок за эти работы. 

Функционирование электронной информационно-образовательной среды обеспечивается 

соответствующими средствами информационно-коммуникационных технологий и квалификацией 

работников, ее использующих и поддерживающих. Функционирование электронной информаци-

онно-образовательной среды соответствует Федеральному закону от 27 июля 2006 г. N 149-ФЗ «Об 

информации, информационных технологиях и о защите информации». 

При реализации ОПОП ВО студентам обеспечивается возможность освоения образователь-

ной программы с использованием дистанционных образовательных технологий (далее – ДОТ) в 

полном или частичном объеме. 

Целями применения ДОТ при реализации образовательной программы является повышение 

качества образования, предоставление возможности освоения образовательных программ, непо-

средственно по месту жительства обучающегося или его временного пребывания (нахождения), а 

также предоставление условий для обучения по индивидуальному учебному плану. 

Учебный процесс осуществляется в соответствии с утвержденными учебными планами, ра-

бочими программами дисциплин, учитывающими использование ДОТ. Взаимодействие обучаю-

щихся и педагогических работников, обеспечивающее реализацию программы в полном объеме и 

эффективную работу обучающихся по всем видам занятий в соответствии с учебным планом обес-

печивается на образовательном портале вуза: http://www.moodle21.ru/.  

Также при организации дистанционного обучения используются программные средства, 

обеспечивающие организацию взаимодействия участников образовательного процесса, в системах 

видеоконференций, вебинаров и других средств опосредованного взаимодействия. 

ДОТ могут использоваться при всех формах получения образования или при их сочетании, 

при проведении различных видов учебных, лабораторных и практических занятий, практик, в том 

числе при проведении текущего контроля успеваемости, промежуточной, итоговой и (или) государ-

ственной итоговой аттестации обучающихся. 

https://bazanpa.ru/gd-rf-zakon-n149-fz-ot27072006-h975833/
http://www.moodle21.ru/
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В процессе обучения с применением ДОТ обучающийся может самостоятельно использовать 

Интернет-ресурсы и сторонние массовые открытые онлайн-курсы (МООК) в качестве дополнитель-

ного источника. 

Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно распространя-

емого программного обеспечения, в том числе отечественного производства (состав определяется в 

рабочих программах дисциплин (модулей) и обновляется при необходимости). 

В соответствии с требованиями государственных образовательных стандартов, каждый обу-

чающийся Университета обеспечен основной учебной и учебно-методической литературой, мето-

дическими пособиями, научной литературой и периодическими изданиями, необходимыми для осу-

ществления образовательного процесса по всем дисциплинам профессиональных образовательных 

программ.  

Организационно-технологической основой учебно-методического обеспечения образова-

тельных программ является программный модуль «Книгообеспеченность» на базе АИБС «Mега-

Про», интегрированный с электронной информационно-образовательной средой вуза, содержащий 

сведения об обеспеченности литературой всех учебных дисциплин основных образовательных про-

грамм университета и позволяющий организовывать, учитывать, анализировать и прогнозировать 

библиотечный фонд в целом и книгообеспеченность отдельных дисциплин. Модуль «Книгообеспе-

ченность» является открытым общедоступным сервисом, размещенным на сайте университета с до-

ступом в режиме «24/7/365» и возможностью получения отчетов с данными, формируемыми в ре-

жиме реального времени (http://lib.chgpu.edu.ru/MegaPro/Provision/Reports/ReportList). 

Библиотека предоставляет каждому обучающемуся университета индивидуальный неогра-

ниченный доступ из любой точки, в которой имеется доступ к сети «Интернет» к учебным матери-

алам электронно-библиотечных систем (ЭБС) «IPR books» (URL: https://iprmedia.ru/) и «Сетевой 

электронной библиотеки педагогических вузов» на платформе ЭБС «Лань» (URL: 

https://e.lanbook.com). 

В целях обеспечения учебных дисциплин дополнительной литературой организован удален-

ный доступ (условия доступности определены соглашениями) к лицензионным электронным ресур-

сам, содержащим официальные, научные, справочно-библиографические и специализированные 

отечественные и зарубежные периодические издания:  

- российская база данных диссертационных исследований Электронная библиотека диссер-

таций Российской государственной библиотеки; 

- российские научные, общественно-политические, официальные периодические издания на 

платформе Научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU (в т.ч. информационно-аналитическая 

система Science Index); ИстВью (East View Publication); 

- зарубежные базы данных: Science Direct (Freedom Collection) https://www.sciencedirect.com; 

Springer Nature https://link.springer.com;  

- федеральная государственная информационная система - Национальная электронная биб-

лиотека (НЭБ);  

- базы данных справочной, нормативно-правовой информации: всемирная справочная 

служба «Рolpred.com» и др. 

Полная информация о подписке на сайте библиотеки http://biblio.chgpu.edu.ru/dostupi-

ebs.php, в разделе «Доступные ЭБС». 

 

 

 

7.3. Кадровые условия реализации основной профессиональной программы. 

Реализация программы специалитета обеспечивается педагогическими работниками Уни-

верситета, а также лицами, привлекаемыми Университетом к реализации программы специалитета 

на иных условиях. 

Квалификация педагогических работников ЧГПУ им. И.Я.Яковлева отвечает квалификаци-

онным требованиям, указанным в квалификационных справочниках, и профессиональном стан-

http://lib.chgpu.edu.ru/MegaPro/Provision/Reports/ReportList
https://iprmedia.ru/)
https://e.lanbook.com)/
https://www.sciencedirect.com/
https://link.springer.com/
http://biblio.chgpu.edu.ru/dostupi-ebs.php
http://biblio.chgpu.edu.ru/dostupi-ebs.php
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дарте «Специалист в области перевода», утвержденный приказом Министерства труда и социаль-

ной зашиты Российской Федерации от 18 марта 2021 г. № 134н (зарегистрирован Министерством 

юстиции Российской Федерации 21 апреля 2021 г., регистрационный № 63195).  

Не менее 55 процентов численности педагогических работников Университета, участвую-

щих в реализации программы специалитета, и лиц, привлекаемых Университетом к реализации про-

граммы специалитета на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к 

целочисленным значениям), ведут научную, учебно-методическую и (или) практическую работу, 

соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля). 

Не менее 5 процентов численности педагогических работников Университета, участвующих 

в реализации программы специалитета, и лиц, привлекаемых Университетом к реализации про-

граммы специалитета на иных условиях, являются руководителями и (или) работниками иных ор-

ганизаций, осуществляющими трудовую деятельность в профессиональной сфере, соответствую-

щей профессиональной деятельности, к которой готовятся выпускники (иметь стаж работы в дан-

ной профессиональной сфере не менее 3 лет) 

Не менее 50 процентов численности педагогических работников ЧГПУ и лиц, привлекаемых 

к образовательной деятельности ЧГПУ на иных условиях (исходя из количества замещаемых ста-

вок, приведенного к целочисленным значениям), имеют ученую степень и (или) ученое звание (в 

том числе ученое звание, полученное в иностранном государстве и признаваемое в Российской Фе-

дерации). 

 
7.4.Финансовые условия реализации основной профессиональной образовательной 

программы 

Финансовое обеспечение реализации программы специалитета осуществляется в объеме не 

ниже значений базовых нормативов затрат на оказание государственных услуг по реализации обра-

зовательных программ высшего образования – программ специалитета и значений корректирующих 

коэффициентов к базовым нормативам затрат, определяемых Министерством образования и науки 

Российской Федерации в пункте 10 постановления Правительства Российской Федерации от 26 

июня 2015 г. № 640 «О порядке формирования государственного задания на оказание государствен-

ных услуг (выполнение работ) в отношении федеральных государственных учреждений и финансо-

вого обеспечения выполнения государственного задания». 

 

 
Раздел 8. ХАРАКТЕРИСТИКА СРЕДЫ ВУЗА, ОБЕСПЕЧИВАЮЩЕЙ РАЗВИТИЕ КОМПЕ-

ТЕНЦИЙ ВЫПУСКНИКОВ 

 

8.1. Воспитательная работа вуза.  

Воспитание обучающихся при освоении ими основной профессиональной образовательной 

программы осуществляется на основе включения в неё рабочей программы воспитания и календар-

ного плана воспитательной работы. 

8.1.1. Рабочая программа воспитания (Приложение 4) 

8.1.2. Календарный план воспитательной работы (Приложение 5) 

 

8.2. Особенности адаптации образовательной программы для инвалидов и лиц с огра-

ниченными возможностями здоровья. 
Обучение обучающихся с ограниченными возможностями здоровья осуществляется на ос-

нове профессиональных образовательных программ, адаптированных при необходимости для обу-

чения указанных обучающихся. 

Обучение по образовательным программам инвалидов и обучающихся с ограниченными воз-

можностями здоровья осуществляется с учетом особенностей психофизического развития, индиви-

дуальных возможностей и состояния здоровья таких обучающихся. 

Обучение и практическая подготовка обучающихся с ограниченными возможностями здоро-

https://bazanpa.ru/pravitelstvo-rf-postanovlenie-n640-ot26062015-h2538324/
https://bazanpa.ru/pravitelstvo-rf-postanovlenie-n640-ot26062015-h2538324/
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вья и инвалидов организуется с учетом особенностей их психофизического развития, индивидуаль-

ных возможностей и состояния здоровья. 

Обучение обучающихся с ограниченными возможностями здоровья осуществляется посред-

ством специальных условий для получения высшего образования по образовательным программам 

обучающимися с ограниченными возможностями здоровья. Под специальными условиями для по-

лучения высшего образования по образовательным программам обучающимися с ограниченными 

возможностями здоровья понимаются условия обучения таких обучающихся, включающие в себя 

использование, при необходимости, специальных образовательных программ и методов обучения 

и воспитания, специальных учебников, учебных пособий и дидактических материалов, специаль-

ных технических средств обучения коллективного и индивидуального пользования, предоставление 

услуг помощника, оказывающего обучающимся необходимую техническую помощь, проведение 

групповых и индивидуальных коррекционных занятий, обеспечение доступа в здания организаций 

и другие условия, без которых невозможно или затруднено освоение образовательных программ 

обучающимися с ограниченными возможностями здоровья. 

Образование обучающихся с ограниченными возможностями здоровья может быть органи-

зовано как совместно с другими обучающимися, так и в отдельных группах или в отдельных орга-

низациях. 

Обеспечению в организации условий доступности, позволяющих инвалидам получать обра-

зовательные услуги наравне с другими, способствуют: 

наличие альтернативной версии сайта организации для и инвалидов по зрению 

(http://1.chgpu.edu.ru/); 

наличие возможности предоставления образовательных услуг в дистанционном режиме или 

на дому (наличие Образовательного портала Moodle21 http://www.moodle21.ru/); 

специальное оборудование для обучающихся с нарушениями зрения: сканирующая и чита-

ющая машина SARA CE, портативный дисплей Брайля; кресло для спуска в бассейн; 

наличие рабочего места для лиц с ОВЗ и инвалидностью (реабилитационная парта, сканер 

для сканирования и чтения (озвучивания) книг с помощью программы OpenBook 9.0, колонки и 

компьютер, оснащенный специальным ПО для незрячих и слабовидящих): JAWS - программа 

экранного доступа, позволяющая пользоваться возможностями компьютера благодаря речевому 

синтезатору. Информация с экрана считывается вслух, обеспечивая возможность речевого доступа 

к самому разнообразному контенту; ZoomText Magnifier — программа экранного увеличения для 

слабовидящих; Fusion - программа экранного доступа, подходящая как для слабовидящих, так и для 

незрячих пользователей. Fusion сочетает в себе лучшее из обеих областей, чтения и увеличения 

экрана — визуальные функции и расширенные возможности ZoomText и мощь и производитель-

ность речевого сопровождения JAWS; ElNotes - программа для создания текстовых и голосовых 

заметок. Все элементы интерфейса имеют возможность озвучивания и выведения на дисплей 

Брайля при использовании программного обеспечения экранного доступа, а также доступны для 

визуального восприятия, в том числе и с использованием экранных увеличителей; OpenBook 9.0 - 

программное обеспечение для сканирования и чтения. OpenBook преобразует печатные документы 

или текст на графической основе в электронный текстовой формат на вашем компьютере, используя 

качественную речь и последние достижения оптического распознавания символов (OCR); 

дублирование надписей, знаков и иной текстовой и графической информации знаками, вы-

полненными рельефно-точечным шрифтом Брайля (внутренняя навигация по университету); 

Инвалидам и лицам с ОВЗ предоставляется возможность работы в ЭБС IPRbooks с адаптив-

ными технологиями и сервисами.  

ЭБС «IPRbooks» создает все условия для использования библиотеки лицами с ограничен-

ными возможностями здоровья. Многоуровневая система навигации ЭБС позволяет оперативно 

осуществлять поиск нужного раздела. Личный кабинет индивидуализирован, то есть каждый поль-

зователь имеет личное пространство с возможностью быстрого доступа к основным смысловым уз-

лам. Сайт имеет версию для слабовидящих. При чтении документов есть возможность изменить 

масштаб страницы, использовать полноэкранный режим отображения книги. ЭБС предоставляется 

эксклюзивный адаптивный ридер, предназначенный для чтения электронных изданий людьми с 

http://1.chgpu.edu.ru/
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ограничениями зрения. В IPRbooks Reader тексты размещаются в векторном формате, а не картин-

кой, что позволяет увеличивать масштаб текста 300% без потери качества изображения (подходит 

для пользователей, имеющих III группу инвалидности по зрению). 

Программа невизуального доступа к информации IPRbooks WV-Reader для использования в 

мобильных приложениях устройств на базе операционной системы Android - программное обеспе-

чение, специально созданное для лиц с проблемами зрения и полностью незрячих. Эта разработка 

позволяет внедрять в повседневную практику методы инклюзивного образования, обеспечивая тем 

самым возможность получения образования и информации людям, имеющим проблемы со зрением 

или его полной потерей. 

В ЭБС представлена богатая коллекция аудиоизданий, которая включает в себя около 1,2 

тыс. книг в звуковом формате: учебные издания, энциклопедии по разным наукам, словари, спра-

вочники, издания для изучения иностранных языков и т.д.  

  


